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Verwendete Warnhinweise und Symbole 
Die folgenden Symbole und Warnhinweise werden in der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Produkt 
verwendet: 


> 


GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„GEFAHR“ weist auf eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd hin, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat. 


JAN 


WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Wort „WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR” 
weist auf eine mögliche Explosionsgefahr hin. 
Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu 
schweren oder tödlichen Verletzungen und 
möglichen Sachschäden führen. Befolgen Sie 
die Anweisungen in diesem Warnhinweis, um 
schwere Verletzungen, Lebensgefahr oder 
Sachschäden zu vermeiden! 


WARNUNG! Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „WARNUNG“ weist auf eine 
Gefährdung mit einem mittleren Risikograd hin, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod zur Folge haben kann. 


Dieses Symbol bedeutet, dass die 
Bedienungsanleitung vor der Verwendung des 
Produkts beachtet werden muss. 


VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„VORSICHT” bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann. 


Gleichstrom/-spannung 


ACHTUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„ACHTUNG" weist auf einen möglichen 
Sachschaden hin. 


Wechselstrom / -spannung 
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HINWEIS: Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„HINWEIS“ liefert zusätzliche nützliche 
Informationen. 


Zerbrechlich! Vorsicht bei der Handhabung 
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Sicherheitshinweise 
Gebrauchsanweisungen 


Polarität des Hohlsteckers 


PD 


ce 


Power Delivery (PD) wurde vom USB 
Implementers Forum, Inc. eingeführt und ist 

eine Spezifikation für den Umgang mit höherer 
Leistung und ermöglicht schnelles Laden über eine 


USB-Verbindung. 


Das CE-Zeichen bestätigt die Konformität mit den 
für das Produkt geltenden EU-Richtlinien. 
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POWERSTATION 


® Einleitung 

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 

Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 

wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus. 


Des ıngasgemaBe erwend Io 
Diese POWERSTATION (im Folgenden als „Produkt” 
bezeichnet) ist ein Gerät der Informationstechnologie, das 

zum Aufladen mobiler Geräte oder zur Stromversorgung 
elektronischer Produkte, die eine maximale Leistung von 300 W 
nicht überschreiten, verwendet werden kann. 


Dieses Produkt ist nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen Gebrauch entstehen. 


USB® ist eine eingetragene Marke von USB Implementers 
Forum, Inc. 

Das SWITCH ON Markenzeichen und der Markennamen 
sind das Eigentum der jeweiligen Besitzer. 

Apple, iPad, iPad Air, iPad Pro, iPhone und Lightning sind 
Marken von Apple Inc. und in den USA und anderen 
Ländern eingetragen. 

Galaxy, Samsung, Samsung Galaxy sind eingetragene 
Marken von Samsung Electronics Co., Ltd. in der 
Europäischen Union und anderen Ländern. 

Alle anderen Namen und Produkte können Marken oder 
eingetragene Marken der jeweiligen Eigentümer sein. 


1 Powerstation 
1 AC-Ladekabel 
1 Auto-Ladekabel 


1 Kurzanleitung 


Griff 


LCD ON/OFF-Taste 


LCD-Anzeigefeld 


AC-Ausgangsbuchse 


AC ON/OFF-Schalter 


USB-C Eingangs-/Ausgangsanschluss 


USB-A-Ausgangsanschluss 


DC5525-Ausgangsanschluss 


so ||00 || N OO ||. I || 0 || || — 


Auto-Ladegerät /12V DC-Ausgang 


(hinter Silikonschutzabdeckung) 


10] AC-Eingangsanschluss (hinter Silikonschutzabdeckung) 


11| XT60-Eingangsanschluss für Solar IN oder 


Autoladeanschluss IN 

12] Rückstellknopf für Überlastungsschutz 
13} AC-Ladekabel 

14| Auto-Ladekabel 

15} Kurzanleitung 


16) Verbleibende Akku-Kapazität 

17| Kurzschluss-Warnanzeige 

18] Unterspannungswarnanzeige 

19] Überlast-Warnanzeige 

20| Überladewarnanzeige 

21! Warnanzeige für hohe / niedrige Temp. 

22] Gebläseanzeige 

23! DC-Ausgangsanzeige (DC Out) 

24| Gesamte DC-Ausgangsleistung (Watt) 

25| Anzeige des Solar- / Autoladeeingangs (PV IN / Auto IN) 
26] Gesamte Solar- / Autoladeeingangsleistung (Watt) 
27| AC-Einganggsleistung 

28] Anzeige des AC-Eingangs 

29| AC-Ausgangsleistung 


30] AC-Ausgangsanzeige 


© HINWEIS: Einzelheiten zu den LCD-Anzeigen 17-22 
finden Sie im Abschnitt „Fehlersuche“. 
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Akku: 
Akku-Typ: 
Kapazität: 
Eingänge: 
AC-Eingang 
(Lademodus): 


(Bypass-Modus]: 


USB-C (PD) Eingang: 


Solar- / 
Autoladeeingang: 


Ausgänge: 
AC-Ausgang 


(Wechselrichterbe- 
trieb): 


(Bypass-Modus]: 


Typ € (PD) Ausgang: 


Typ A Ausgang: 


SOC 0C5525/ 


Autoladegerät - 
Gesamtleistung: 


Gesamte DC+HAC- 
Ausgangsleistung: 


Betriebstemperatur: 
Lagertemperatur: 


Luftfeuchtigkeit 
(keine 
Kondensation): 


Maße 
(einschließlich Griff): 


Gewicht: 
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LiIonen-Phosphat-Akku (LiFePO4) 
294 Wh (12,8 V, 23 Ah) 


220 - 240 V-50/60 Hz, 8 A Max. 


220 - 240 V-50/60 Hz, 
400 W Max. 


5V=z23A;9VZZI3A; 
12 V=-=3A; 15 VZZ=3A; 
20 V===5A 100W Max. 


11-30 VZZ=,8A, 
120 W Max. via XT60 


230 V-50 Hz, 1,3 A, 

Gesamt 300 W / Spitze 600 W 
220 - 240 V-50/60 Hz, 

400 W Max. 
5SV=Z=3A;9VZZZIA; 

12 V=-=3A; 15 VZZ=3A; 
20 V===5A 100 W Max. 


5 V=== 2,4 A Max. pro Anschluss 
(Gesamt: 4,8 A Max.) 


12 - 14,6 V=== 10 A,120 W Max. 


400 W 
10-35 °C 
0-45 °C 


10- 70% 


ca. 33,5 x 16,8x 23 cm 
ca.6ökg 


EN Sicherheitshinweise 


Bitte machen Sie sich vor der ersten Verwendung des Produkts 
mit allen Sicherheits- und Gebrauchshinweisen vertraut. Wenn 
Sie dieses Produkt an Dritte weitergeben, geben Sie bitte auch 
unbedingt alle Unterlagen mit. 
Kontrollieren Sie das Produkt vor der Verwendung auf 
sichtbare äußere Schäden. Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn es beschädigt oder heruntergefallen ist. 
Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder dieses 
Produkt niemals unbeaufsichtigt reinigen oder warten. 


A GEFAHR! Verpackungsmaterial ist kein Spielzeug. 
Bewahren Sie alle Verpackungsmaterialien außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Erstickungsgefahr! 

Verwenden Sie das Produkt immer auf einer ebenen und 
glatten Oberfläche. Das Produkt könnte beim Herunterfallen 
beschädigt werden. 

Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht oder 
hohen Temperaturen aus. Es könnte sonst überhitzen und 
irreparabel beschädigt werden. 

Verwenden Sie das Produkt nicht in der Nähe von 
Wärmequellen wie Heizkörpern oder anderen Wärme 
erzeugenden Geräten. 

Betreiben Sie das Produkt nicht in der Nähe von offenen 
Flammen. 

Das Produkt ist nicht für die Verwendung in Räumen mit 
hohen Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit (z. B. 
Badezimmer) oder in Räumen mit starker Staubentwicklung 
geeignet. 

Berühren Sie das Produkt oder den Anschlussstecker nicht 
mit nassen Händen. Dies kann zu einem Stromschlag führen. 
Setzen Sie das Produkt keinen extrem hohen Temperaturen 
aus. Dies gilt insbesondere, wenn Sie das Produkt in Ihrem 
Auto aufbewahren möchten. Über einen längeren Zeitraum 
können sich das Auto und das Handschuhfach extrem 
aufheizen. Entfernen Sie elektrische und elektronische 
Geräte aus dem Fahrzeug. 

Verwenden Sie das Produkt nicht sofort, nachdem Sie es von 
einem kalten in einen warmen Raum gebracht haben. Lassen 
Sie das Produkt akklimatisieren, bevor Sie es einschalten. 


A WARNUNG! Öffnen Sie niemals das Gehäuse des 
Produkts. Das Produkt hat keine internen Teile, die gewartet 
werden müssen. 


Verwenden Sie kein Metall, um die AC-Eingangs- oder 
-Ausgangsschnittstelle zu berühren. Dies kann zu 
Stromschlag, Fieber, Feuer und anderen Gefahren führen. 
Verwenden Sie keine anderen als die angegebenen 
Wechselstromanschlüsse. Dies kann zu Stromschlag, Fieber, 
Feuer usw. führen. 


WARNUNG! Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn ein 
Stecker aufgrund einer losen oder verformten Schnittstelle 
nicht vollständig eingesteckt werden kann. Andernfalls kann 
es zu Stromschlag, Überhitzung und Bränden führen. 

Um das Risiko einer Beschädigung des Steckers und des 
Kabels zu verringern, ziehen Sie beim Herausziehen des 
Netzteils am Stecker und nicht am Kabel. 

Sie dürfen das Produkt nicht selbstständig umbauen oder 
verändern. 

Reparaturen am Produkt dürfen nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder dem Kundendienst durchgeführt 
werden. Unsachgemäße Reparaturen können den Nutzer in 
erhebliche Gefahr bringen. Außerdem erlischt dadurch die 
Garantie. 

Setzen Sie das Produkt keinem Tropf- oder Spritzwasser aus 
und stellen Sie keine mit Flüssigkeiten gefüllten Behälter wie 
Vasen oder offene Getränke auf oder neben das Produkt. 
Schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen Sie das 
Ladekabel vom Gerät ab, wenn Sie Brandgeruch vernehmen 
oder Rauch sehen. Lassen Sie das Produkt von einem 
qualifizierten Techniker überprüfen, bevor Sie es wieder 
benutzen. 

Bitte prüfen Sie die Nennleistungsangaben der 
Anschlussschnittstelle oder des Anschlussprodukts und 
überschreiten Sie die Angaben nicht. Dies kann zu 
Stromschlag, Fieber, Feuer usw. führen. 

Bitte vermeiden Sie starke Einwirkungen auf das Produkt, 
wie z. B. einen Fall oder einen Hammerschlag. Dies kann 
zu Stromschlag, Erhitzung, Brand oder Beschädigung des 
Produkts führen. 

Bewegen Sie das Gerät nicht. während es geladen wird 
oder in Gebrauch ist. Erhitzung, Brand, Stromschlag oder 
Beschädigung des Geräts durch Vibrationen oder Stöße 
während des Transports sind möglich. 

Blockieren Sie das Lüftungsgebläse während des Gebrauchs 
nicht gewaltsam. 

Bitte achten Sie bei Lagerung, Transport und Betrieb des 
Geräts darauf, dass die Lüftungsschlitze nicht nach oben 
zeigen. 

In Flugzeugen nicht erlaubt, da die Batteriekapazität 

100 Wh übersteigt. 


Wenn Sie diese Ladestation über Netzstrom aufladen. 
Schließen Sie die Ladestation an eine Steckdose an, die 
immer leicht zu erreichen ist, damit im Notfall der Stecker 
sofort gezogen werden kann. 

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, um das 
Gerät nach Abschluss des Ladevorgangs vollständig vom 
Stromnetz zu trennen. 

Die Ladestation wird auch ohne Betrieb eine geringe 
Menge Strom verbrauchen, solange das Netzkabel an 
das Stromnetz angeschlossen ist. Nach dem vollständigen 
Aufladen der Ladestation muss sie vom Netz getrennt 
werden. 


A WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR! Unsachgemäßer 


Umgang mit Lithium-lonen-Batterien kann zu Bränden, 
Explosionen, Auslaufen von Gefahrstoffen oder anderen 
gefährlichen Situationen führen! Werfen Sie das Produkt 
nicht ins Feuer, da dies zu einer Explosion des eingebauten 
Akkus führen könnte. 

Beachten Sie die Verwendungsbeschränkungen und 
-verbote für batteriebetriebene Produkte in Situationen, die 
gefährlich sein können, wie z. B. an Tankstellen, Flughäfen, 
Krankenhäusern, etc. 


A WARNUNG! Bitte beachten Sie, dass das Gerät während 


des Ladevorgangs nicht abgedeckt werden darf. Andernfalls 
kann sich das Produkt erhitzen. Das Produkt sollte niemals 
an einem PC oder Notebook aufgeladen werden, da 
aufgrund des hohen Stromverbrauchs der PC oder das 
Notebook beschädigt werden könnte. 


A WARNUNG! Bitte stellen Sie das Produkt nicht auf 


den Kopf oder auf die Seite, wenn Sie es benutzen oder 
aufbewahren, da es sonst zu Leckagen, Hitze, Feuer und 
anderen Gefahren kommen kann. 

Dieses Produkt ist nicht für die Stromversorgung von 
medizinischen Notfallausrüstungen für die persönliche 
Sicherheit geeignet, einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf medizinische Beatmungsgeräte (Krankenhausversion 
CPAP: Continuous Positive Airway Pressure), künstliche 
Lungen (ECMO: Extracorporeal Membrane Oxygenation]. 
Es kann in der Regel mit einem Heimbeatmungsgerät 
(CPAP-Heimversion) arbeiten und muss nicht ständig von 
Fachleuten überwacht werden. 


Bitte befolgen Sie die Anweisungen Ihres Arztes und 
erkundigen Sie sich beim Hersteller nach Einschränkungen 
bei der Verwendung des Geräts. Wenn es für allgemeine 
medizinische Geräte verwendet wird, überwachen Sie bitte 
unbedingt den Stromstatus, um sicherzustellen, dass der 
Strom nicht ausgeht. 
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A WARNUNG! FUNKSTÖRUNGEN! 


Schalten Sie das Produkt in Flugzeugen, 

Krankenhäusern, Betriebsräumen (z. B. Heizungsraum, 
Stromversorgungsraum)] oder in der Nähe von 
medizinischen elektronischen Systemen aus. 

Die übertragenen Funksignale könnten die Funktionsfähigkeit 
empfindlicher elektronischer Geräte beeinträchtigen. 

Halten Sie das Produkt mindestens 20 cm von 
Herzschrittmachern oder implantierbaren Kardioverter- 
Defibrillatoren entfernt, da die elektromagnetische Strahlung 
die Funktion von Herzschrittmachern beeinträchtigen kann. 
Die übertragenen Funkwellen können Störungen bei 
Hörgeräten verursachen. 

Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von 
entflammbaren Gasen oder explosionsgefährdeten 
Bereichen (z. B. Lackierereien) auf, wenn die drahtlosen 
Komponenten eingeschaltet sind, da die ausgesendeten 
Funkwellen Explosionen und Brände verursachen können. 


Die Reichweite der Funkwellen hängt von den 
Umgebungsbedingungen ab. 

Im Falle einer drahtlosen Datenübertragung kann nicht 
ausgeschlossen werden, dass unbefugte Dritte die Daten 
erhalten. 

Die OWIM GmbH & Co. KG ist nicht verantwortlich für 
Störungen von Rundfunk- oder Fernsehgeräten, die auf eine 
unautorisierte Veränderung des Produkts zurückzuführen 
sind. 

Die OWIM GmbH & Co. KG übernimmt ferner keine 
Haftung für die Verwendung oder den Ersatz von Kabeln 
und Produkten, die nicht von OWIM vertrieben werden. 
Der Benutzer des Produkts ist in vollem Umfang für die 
Behebung von Störungen verantwortlich, die durch eine 
solche unbefugte Veränderung des Produkts verursacht 
werden (siehe die obenstehenden 2 Punkte). 


® Betrieb und Nutzung 


Drücken Sie die LCD ON/OFF-Taste |2 |, um das Gerät einzuschalten. Die Hauptstromanzeige zeigt den ungefähren Status der Akku- 
Kapazität an. Drücken Sie die Taste erneut, um das LCD-Anzeigefeld auszuschalten | 3 |. 


Anmerkung: Das Gerät schaltet in verschiedenen Situationen automatisch in den Standby-Modus, siehe Tabelle unten. 


Dieses Gerät schaltet unter den folgenden Bedingungen automatisch in den Standby-Modus. 


Szenario Status der LCD-Anzeige Status des Ausgangs 


LCD-Anzeige AUS (OFF) 


AC-Ausgang AUS (OFF) 


Zeit für den Übergang in den Standby- 
Modus 


Wechsel in den Standby-Modus in 10 Sekunden. 


LCD-Anzeige AUS (OFF) as 


AC-Ausgang AN (ON] ohne 


Nach 2 Stunden schaltet sich AC automatisch 
aus, und wechselt dann in 10 Sekunden in den 


Standby-Modus. 


LCD-Anzeige AN (ON) 


AC-Ausgang AUS (OFF) 


Nach 12 Stunden schaltet sich die LCD-Anzeige 
automatisch aus, und wechselt dann nach 10 


Sekunden in den Standby-Modus. 


LCD-Anzeige AN (ON) 


AC-Ausgang AN (ON] ohne 


Nach 2 Stunden schaltet sich AC automatisch 
aus, Und nach 12 Stunden schaltet sich die 


Last LCD-Anzeige automatisch aus, Wechsel in den 
Standby-Modus in 10 Sekunden. 
NA Reg Entladen, bis die Batteriekapazität O % beträgt, 


dann in den Standby-Modus wechseln. 


(4) HINWEIS: 
Wenn diese Powerstation aufgeladen wird, kann sie nicht ausgeschaltet werden, es sei denn, das Ladekabel wird vorher 
herausgezogen. 
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Der eingebaute Akku muss vor der Verwendung des Produkts 
vollständig aufgeladen werden. 
Verwenden Sie zum Aufladen der Powerstation nur 


Netzteile, deren Ausgangsspannung und -stromstärke 


mit der Nenneingangsspannung und -stromstärke 


übereinstimmen, wie in den „Technischen Daten” dieses 


Benutzerhandbuchs angegeben. 


A ACHTUNG! Die Powerstation sollte nicht über einen PC | | | 
oder ein Notebook aufgeladen werden. ü 


Um die schnellste Ladegeschwindigkeit zu erreichen, | | | 
laden Sie die Powerstation über den AC-Eingang mit dem 
mitgelieferten AC-Kabel. Verbinden Sie den AC Stecker des 
Netzkabels mit der nächsten AC Steckdose. 


* Mit dem Solar-Ladekabel (nicht im Lieferumfang enthalten], 
100 W max. voll aufgeladen in ca. 3-6 Stunden. 


** Der Typ der Steckdose kann in verschiedenen EU-Ländern 
unterschiedlich sein. 


(1) WICHTIGER HINWEIS: 


1. Solar-Ladekabel und Solarmodul sind nicht im 
Lieferumfang enthalten. 
2. Bevor Sie das Solarmodul an diese Powerstation 


anschließen, vergewissern Sie sich, dass Sie das 
Benutzerhandbuch des Solarmoduls gelesen haben und 


AC-Ladekabel |13 


befolgen Sie die Anweisungen zur Installation. 

3. Vergewissern Sie sich, dass die Ausgangsspannung des 
Solarmoduls mit den Solar-Eingangsparametern dieser 
Ladestation übereinstimmt (11-30 V, 8A, 120 W max. via 
XT60), um Produktschäden zu vermeiden. 


* Mit AC-Aufladung (Netzaufladung) kann der Akku in 
ca. 1 Stunde auf über 80 % Kapazität aufgeladen werden. 


** Der Typ der Steckdose kann in verschiedenen EU-Ländern 
unterschiedlich sein. 


A Für das Aufladen mit Wechselstrom empfehlen wir Ihnen, 
eine Steckdose mit einer Kapazität von mehr als 8 A zu 
verwenden und sicherzustellen, dass der Arbeitsstrom der 
Steckdose konstant über 8 A liegt. Bitte verwenden Sie das 
mitgelieferte AC-Ladekabel [13] und stecken Sie das Kabel 
direkt in eine Steckdose statt in eine Steckdosenleiste. 
Vergewissern Sie sich, dass das Wechselstromkabel richtig 
eingesteckt ist, da sonst die Wechselstromkontaktklemmen 


Se _lh 


IS 
wi 


* Bei Verwendung des Auto-Ladekabels |14, 120 W max. voll 
aufgeladen in ca. 4 Stunden. 


schmelzen oder bei hohen Temperaturen Feuer fangen 


könnten. 


Alternativkönnen Sie die Ladestation auch über andere 
Anschlüsse aufladen, z. B. über den XT60-Eingang für Solar- 
/ Autoladegeräte oder den USB-C-Eingang (XT60-Kabel 
und USB-C-Kabel nicht im Lieferumfang enthalten). 

Sobald die Powerstation vollständig aufgeladen ist, trennen 
Sie das Anschlusskabel von der Powerstation. 


Sie können diese Powerstation über die Steckdose im Auto 
aufladen. Das Produkt unterstützt 12V/24V Auto-Ladegeräte 
und einen maximalen Ladestrom von 8 A. 
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Bitte laden Sie das Gerät nach dem Starten des Fahrzeugs 
mit dem Auto-Ladegerät auf, um Startprobleme aufgrund 
einer unzureichenden Autobatterie zu vermeiden. 
Vergewissern Sie sich außerdem, dass die Steckdose im 
Auto fest mit dem Zigarettenanzünder des Auto-Ladekabels 
14] verbunden ist. 


(4) WICHTIGER HINWEIS: 

Wir übernehmen keine Verantwortung für Verluste oder 
Schäden, die durch Nichtbeachtung der Anweisungen 
entstehen. 


** Der Typ der Steckdose kann in verschiedenen EU-Ländern 
unterschiedlich sein. 


Gi HINWEIS: Bitte verwenden Sie das USB-C-Ladekabel 
(Typ-C-Stecker]) und den AC_DC-Adapter zum Aufladen dieser 
Powerstation (beides nicht im Lieferumfang enthalten). 


Das LCD-Anzeigefeld |3 | zeigt den dynamischen Ladestatus des 
Akkus und seine Kapazität in Prozent” an. 


* Dies ist ein ungefährer Prozentsatz der Ladestation-Kapazität, 
aber keine tatsächliche Messung. 


A ACHTUNG! Schließen Sie kein aufzuladendes Gerät an 
die Powerstation an, solange sie geladen wird. Ziehen Sie 
das Ladekabel aus der Powerstation, wenn sie vollständig 
geladen ist. 


** Der Typ der Steckdose kann in verschiedenen EU-Ländern 
unterschiedlich sein. 
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Mit Verwendung der Powerstation können Sie gleichzeitig 
Geräte aufladen. Wenn alle Ausgänge (AC+DC) 
gleichzeitig verwendet werden, darf die Summe der 
Ausgangsleistung 400 W nicht überschreiten. 

(Wir empfehlen Ihnen, die Leistung Ihrer Geräte vor der 
Verwendung zu überprüfen und sicherzustellen, dass 

die Gesamtleistung aller geladenen Geräte unter der 
Nennleistung liegt.) 

Bitte lesen Sie vor dem Aufladen Ihres Geräts die 
elektrischen Parameter im Benutzerhandbuch des Geräts, 
um Schäden zu vermeiden. Bitte laden Sie auch Ihre 
mobilen Geräte mit einer Eingangsspannung und -strom auf, 
die mit der Nennausgangsspannung und dem Nennstrom 
der Powerstation übereinstimmen, wie unter „Technische 
Daten” in dieser Bedienungsanleitung angegeben. 

Die USB-A- und USB-C-Ausgangsanschlüsse werden 
automatisch eingeschaltet, sobald das Produkt eingeschaltet 
wird. Drücken Sie einmal kurz den AC ON/OFF-Schalter 
5 | um die entsprechenden AC-Ausgangsbuchsen 
einzuschalten. Drücken Sie erneut kurz, um sie 
auszuschalten. 


Wenn Sie die AC-Ausgangsbuchse verwenden, stellen Sie 
sicher, dass die Gesamtleistung aller geladenen Geräte 
unter der Nennleistung liegt. 


Sie können den Akkustand jederzeit über das LCD- 
Anzeigefeld |3 | der Powerstation überprüfen. 

Drücken Sie kurz auf die LCD ON/OFF-Taste |2 |. Auf dem 
LCD-Anzeigefeld |3 | wird der ungefähre Status der internen 
Akku-Kapazität |16| für ca. 30 Sekunden angezeigt. 


Sie können den Nutzungsstatus der Ein- und Ausgänge 
der PowerStation auch über das LCD-Anzeigefeld | 3 
überprüfen, indem Sie die LCD ON/OFF-Taste | 2 | drücken, 
um den Bildschirm jederzeit zu aktivieren, damit er 
aufleuchtet. 

Status der AC-Ausganggsleistung [30 
Gesamtverbrauch der AC-Ausgangsleistung |29 
Status der DC-Ausgangsleistung [23 
Gesamtverbrauch der DC-Ausganggsleistung [24 
Status der AC-Einganggsleistung [28 
Gesamtverbrauch der Eingangsleistung [27 


PV- / Autoladeleistung [25 
Gesamte PV- / Autoladeleistung 


Das Produkt unterstützt die Notstromversorgung (EPS). Wenn Sie 
den Netzstrom über ein AC-Ladekabel [13] an den AC-Eingang 
des Geräts anschließen, können Sie elektrische Geräte über 


den Wechselstromausgang mit Strom versorgen (in diesem Fall 
kommt der Strom aus dem Netz und nicht von der Powerstation). 
Im Falle eines plötzlichen Stromausfalls kann das Produkt 
innerhalb von 20 ms automatisch in den batteriebetriebenen 
Versorgungsmodus wechseln. 


A Dieser Artikel bietet nur grundlegende USV-Funktionen, 
diese EPS-Funktion unterstützt keine professionelle O ms- 
Schaltzeit. Bitte schließen Sie das Produkt nicht an ein Gerät 
an, das eine USV von O ms benötigt (z. B. Datenserver 
und Workstations usw.). Bitte testen und bestätigen Sie die 
Kompatibilität, bevor Sie dieses Produkt verwenden. 


Wir empfehlen, dass Sie nur ein Gerät mit einer max. 
AC-Leistung < 300 W auf einmal zu laden und nicht 
mehrere gleichzeitig zu verwenden, um Überlastungsschutz 
und Auslösung zu vermeiden. Wir übernehmen keine 
Verantwortung für Geräteausfälle oder Datenverluste, die 
auf die Nichtbeachtung der Anweisungen zurückzuführen 
sind. 


* Monitor ist nicht enthalten 


** Der Typ der Steckdose kann in verschiedenen EU-Ländern 
unterschiedlich sein. 


Anzeige Problem 


Leuchtet Kurzschluss der AC-Last 


S 


® Fehlerbehebung 


® - Problem 
@ = Ursache 
OÖ = Lösung 


© Die Powerstation wird nicht aufgeladen. 

® Es kann sein, dass die Powerstation nicht richtig 
angeschlossen ist. 

O Prüfen Sie, ob sie angeschlossen ist. 

OÖ Verwenden Sie zum Aufladen der Powerstation ein Netzteil, 
dessen Ausgangsspannung und -stromstärke mit der 
Nenneingangsspannung und -stromstärke übereinstimmen, 
wie unter „Technische Daten” in diesem Benutzerhandbuch 
angegeben. 

© Ein angeschlossenes Gerät wird nicht geladen. 

© Der Akku ist leer. 

O Laden Sie den Akku auf. 

© Das Gerät ist nicht verbunden. 

OÖ Das Gerät ist nicht verbunden. Stellen Sie sicher, dass es 
angeschlossen wird. 


USB-C PD-Anschluss für umgekehrtes Laden 


® Einige Geräte können in umgekehrter Richtung 
an dieser Powerstation aufgeladen werden. 

@® USB-C PD-Anschluss ist ein bidirektionaler Ladeanschluss 
und in manchen Situationen kann es zu einer umgekehrten 
Aufladung kommen. 

O Der Nutzer muss das LCD-Display der Ladestation einschalten 
und dann das aufzuladende Gerät einige Mal an die 
Powerstation anschließen, um dieses Problem zu lösen. 


Lösung 


Der Normalbetrieb wird automatisch wieder aufgenommen, 
nachdem die AC-Last entfernt wurde. 


Wenn die Akkuspannung niedrig ist, 
schaltet der Akku automatisch alle 


18| Leuchtet 


<) | (@) 


Ausgänge ab. 


Der Normalbetrieb wird automatisch wieder aufgenommen, 


sobald der Akku aufgeladen ist. 


Bei Überlastung des AC-Ausgangs 
schaltet der Akku automatisch alle 


19| Leuchtet 


o) 


Ausgänge ab. 


Entfernen Sie überlastete Geräte und starten Sie das Gerät 
neu, um den normalen Betrieb wieder aufzunehmen. Die 
Gesamtleistung der geladenen Elektrogeräte darf die 
Gesamtnennleistung nicht überschreiten. 
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Anzeige Problem 


20] Leuchtet Überlastung des Ladegeräts. 


Lösung 


Entfernen Sie das Ladekabel und der Normalbetrieb wird 
nach dem Neustart automatisch wieder aufgenommen. 


21| Leuchtet 


Schutz bei niedriger oder hoher Temp. 


Der Normalbetrieb wird automatisch wieder aufgenommen, 
sobald sich der Akku erwärmt oder abgekühlt hat. 


22| Leuchtet Das Gebläse funktioniert. 


SE 


® Reinigung und Pflege 
Das Produkt hat keine internen Teile, die gewartet werden 
müssen. Das Eindringen von Feuchtigkeit in das Produkt kann zu 
Schäden führen. 
Achten Sie darauf, dass während der Reinigung keine 
Feuchtigkeit in das Produkt eindringt, um eine irreparable 
Beschädigung des Produkts zu vermeiden. 
Verwenden Sie keine scheuernden, lösungsmittelhaltigen 
oder aggressiven Reinigungsmittel. Diese können die 
Oberfläche des Produkts beschädigen. 
Reinigen Sie das Produkt nur mit einem leicht feuchten Tuch 
und einem milden Spülmittel. 


® Lagerung bei Nichtgebrauch 


Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, staubfreien und 
vor direkter Sonneneinstrahlung geschützten Ort. 

Wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird, sollte der 
eingebaute Akku vollständig aufgeladen werden, um seine 
Lebensdauer zu verlängern. Laden Sie den eingebauten 
Akku regelmäßig auf, wenn Sie das Produkt längere Zeit 
nicht verwenden. Dies ist notwendig, um den Akku zu 
schonen. 


® Entsorgung 
Verpackung: 


Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 


N Beachten Sie die Kennzeichnung der 

US Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
© diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) 

und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1-7: 

Kunststoffe/20-22: Papier und Pappe/80-98: 


Verbundstoffe. 
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Normales Phänomen: Das Gebläse schaltet sich 
automatisch zur Kühlung ein, wenn die Innentemperatur den 
eingestellten Wert erreicht. 


Produkt: 


ex Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
we N Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 


Stadtverwaltung. 
[U 1 


Gerät entsorgen 

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät am Ende der 
Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll 

entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 

oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 

sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 

Rücknahme verpflichtet. Kaufland bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben. Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich 
(bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind. Bitte löschen Sie 
vor der Rückgabe alle personenbezogenen Daten. 
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 


Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. 


Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen entsprechend 
der Richtlinie 2006/66/EG und deren Änderungen recycelt 
werden. 


Der eingebaute Akku kann zur Entsorgung nicht ausgebaut 
werden. Geben Sie das Produkt vollständig an einer 
Sammelstelle für alte Elektronik ab. 


Alternativ können Sie ein zu entsorgendes Produkt und seine 
Batterien/Akkus auch direkt in Ihrer Kaufland Filiale abgeben. 


® Garantie 


Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt. 


Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist. 


Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden. 


Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es - 
nach unserer Wahl - kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. 


Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde. 


Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. 
Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas. 


Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs zu gewährleisten, 
beachten Sie die folgenden Hinweise: 


Halten Sie den Originalkaufbeleg und die Artikelnummer 
(IAN 462656-2307) als Nachweis für den Kauf bereit. 


Sie finden die Artikelnummer auf dem Typenschild, einer Gravur 
auf dem Produkt, der Startseite der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des 
Produkts. 


Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, wenden 
Sie sich zunächst telefonisch oder per E-Mail an die unten 
aufgeführte Serviceabteilung. 


Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, können Sie 

es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
zurücksenden. Stellen Sie sicher, dass Sie den Originalkaufbeleg 
(Kassenbon) sowie eine kurze, schriftliche Beschreibung 
beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und der Zeitpunkt 
des Auftretens dargelegt sind. 


Service Deutschland 
Tel: 0800 1528352 
E-Mail: kundenmanagement@kaufland.de 


ce 
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Pouzite varovania a symboly 
V nävode na obsluhu, na obale a na vyrobku sa pouZivajü nasledujüce symboly a varovania: 


> 


NEBEZPECENSTVO! Tento symbol so 
signälnym slovom „NEBEZPECENSTVO” 
oznaduje nebezpecenstvo s vysokym stupriom 
rizika, ktor&, ak sa mu nezabräni, bude mat za 
näsledok väZne zranenie alebo smrf. 


JAN 


VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO 
VYBUCHU! Varovanie s tymto symbolom 

a slovom „VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO 
VYBUCHU” ozna&uje potenciälnu hrozbu 
vybuchu. Nedodrzanie tohto varovania möZe 
mat’ za näsledok väZne alebo smrtelne zranenia 
a potenciälne Skody na majetku. DodrZiavajte 
pokyny v tomto varovani, aby ste predisli vaznym 
zraneniam, ohrozeniu Zivota alebo poSkodeniu 
majetkul 


VAROVANIE! Tento symbol so signälnym 
slovom „VAROVANIE” ozna&uje nebezpe£enstvo 
so strednym stupfom rizika, ktore, ak sa mu 
nezabräni, möZe mat za näsledok väzne 
zranenie alebo smrf. 


Tento symbol znamend, Ze pred pouZitim vyrobku 
je potrebne dodrziavat nävod na obsluhu. 


UPOZORNENIE! Tento symbol so 

signälnym slovom „UPOZORNENIE” ozna&uje 
nebezpe£enstvo s nizkou ürovnou rizika, ktore, 
ak sa mu nezabräni, möZe viesf k [ahk&mu alebo 
stredne taZk&mu zraneniu. 


Jednosmerny prüd/napätie 


POZOR! Tento symbol spolu so signälnym 
slovom „POZOR" ozna&uje moZne poskodenie 
majetku. 


Striedavy prüd/napätie 


ob DB D 


POZNÄMKA: Tento symbol so signälnym 
slovom „POZNÄMKA” poskytuje dalsie uZitoäne 
informäcie. 


Krehk&! Zaobchädzajte opatrne 


Bezpeänostne informäcie 
Nävod na obsluhu 


PD 


Power Delivery (PD), ktorü zaviedla spolo@nosf 

USB Implementers Forum, Inc., je Specifikäcia na 
spracovanie vySSieho vykonu a umoZÄuje rychle 
nabijanie cez pripojenie USB. 


99 


Polarita södkovit&ho konektora 


ce 


Zna&ka CE ozna&uje zhodu s prislusnymi 
smernicami EÜ platnymi pre tento vyrobok. 
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NABIJACIA STANICA 


© Uvod 

Blahozeläme Väm ku küpe Väsho noveho vyrobku. Rozhodli ste 
sa pre velmi kvalitny vyrobok. Nävod na obsluhu je sü&astou 
tohto vyrobku. Obsahuje dölezit& upozornenia tykajüce sa 
bezpe£nosti, pouzivania a likvidäcie. Skör ako zaänete vyrobok 
pouzivat, oboznämte sa so vSetkymi pokynmi k obsluhe a 
bezpe£nosti. Vyrobok pouzivaite iba v sülade s popisom a 

v uvedenych oblastiach pouZivania. V pripade postüpenia 
vyrobku dalsim osobäm odovzdajte aj vsetky dokumenty 
patriace k vyrobku. 


Urcene POUZ > 
Täto NABUJACIA STANICA (dalej len „vyrobok”) je zariadenie 
informa£nych technolögii, ktor& je ur&ene na nabijanie 
mobilnych zariadeni alebo na napäjanie elektronickych 
vyrobkov, ktorych maximälny vykon nepresahuje 300 W. 


Tento vyrobok nie je urleny na komeräne pouitie. Vyrobca 
nezodpovedä za Skody, ktore vznikli v dösledku nezamyslaneho 
pouitia. 
>znäamenie a 
USB® je registrovandı ochrannd znämka spolo@nosti USB 
Implementers Forum, Inc. 
Ochrannd znämka a obchodny näzov SWITCH ON sü 
vlastnictvom ich prislusnych vlastnikov. 
Apple, iPad, iPad Air, iPad Pro, iPhone a Lightning sü 
ochranne znämky spolo@nosti Apple Inc. registrovane v USA 
a dalsich krajinäch. 
Galaxy, Samsung, Samsung Galaxy sü registrovane 
ochranne znämky spolonosti Samsung Electronics Co., Ltd. 
vEU a dalsich krajinäch. 
Akekolvek ine näzvy a vyrobky mözu byf ochrannymi 
znämkami alebo registrovanymi ochrannymi znämkami ich 
prislusnych vlastnikov. 


1 Nabijacia stanica 

1 Siefovy nabijaci käbel 
1 Nabijaci käbel do auta 
1 Krätky nävod 
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Rukovät 

Tlaeidlo LCD ZAP/VYP 

LCD zobrazovaci panel 

Vystupnä siefovä zäsuvka 

Hlavny vypina£ siefoveho napdjania 

Vstupny/vystupny port USB-C 

Vystupny port USB-A 

Vystupny port DC5525 

Vystupny port autonabijacky/12 V DC 

(za silikönovym ochrannym krytom) 

Siefovy vstupny port (za silikönovym ochrannym krytom) 
Vstupny port XT60 pre solärne nabijanie IN alebo nabijanie 
v aute IN 

12| Tla&idlo na resetovanie ochrany proti prefaZeniu 

13} Siefovy nabijaci käbel 

14| Nabijaci käbel do auta 

15} Krätky nävod 


so ||00 || N lO» ION ||. I || 0 || || — 


=) 


16) Zostävajüca kapacita akumulätora 

17| Vystraznd kontrolka skratu 

18| Vystraznd kontrolka podpätia 

19) Vystraznd kontrolka prefazenia 

20] VystraZnä kontrolka nadmerneho nabitia 

21) Vystraznd kontrolka vysokej/nizkej teploty 
22] Kontrolka ventilätora 

23} Kontrolka jednosmerneho vystupu [DC Out) 
24| Celkovy vykon jednosmerneho prüdu (Watt) 
25| Kontrolka vstupu solärneho/ 
automobiloveho nabijania (PV IN/ Car IN) 
26| Celkovy prikon solärneho nabijania/ 
nabijania automobilu (Watt) 

27| Vstupny vykon striedaveho prüdu 

28| Kontrolka vstupu striedaveho prüdu 

29] Vystupny vykon striedaveho prüdu 

30| Kontrolka vystupu striedav&ho prüdu 


(4) POZNÄMKA: Podrobnosti o kontrolkäch LCD 17-22 
näjdete v &asti „RieSenie problemov”. 


Akumulätor: 
Typ akumuldtora: 
Kapacita: 
Vstupy: 


Vstup striedaveho 
prüdu 


(Rezim nabijania): 
(Rezim obchädzania): 


Vstup USB-C (PD): 


Vstup pre solärne 
nabijanie/nabijanie 
automobilu: 


Vystupy: 
Vystup striedaveho 
prüdu 


(reZim menida): 
(Rezim obchädzania): 


Vystup typu C (PD): 


Vystup typu A: 


O9 DC5525 / 


Celkovy vykon 
nabija@ky do auta: 


Celkovy vystupny 
vykon DC+AC: 
Prevädzkovä teplota: 
Skladovacia teplota: 


VIhkost 


(bez kondenzäcie): 


Rozmery 
(vrätane rukoväte): 


Hmotnost: 


Lion fosfätovy akumulätor (LiFrePO4) 
294 Wh (12,8 V, 23 Ah) 


220-240 V-50/60 Hz, max. 8 A 
220-240 V-50/60 Hz, max. 400 W 
5V===3A;9V=Z=3A; 


12V=-= 3A; IS VZZ=3A,; 
20 V===5 A max. 100 W 


11-30V===,8A, 
max. 120 W cez XT60 


230 V-50 Hz, 1,3 A, 

Celkom 300 W/3Spieka 600 W 
220-240 V-50/60 Hz, 

max. 400 W 
5SV=ZZ3A;Y9VZZZIA,; 
12V===3A; I5 VZZ=3A,; 
20 V===5 A max. 100 W 


5 V=== max. 2,4 Anna port 
(Spolu: max. 4.8 A) 


12-14,6 V=—= 10 A, max. 120 W 


400 W 
10-35 °C 
0-45 °C 


10-70% 


pribl. 33,5 x 16,8x 23 cm 
pribl. 6 kg 


Jan Bezpeinostne poznamky 


Pred prvym pouZitim vyrobku sa oboznämte so v3etkymi 
nävodmi na pouZitie a bezpeänostnymi upozorneniami. Pri 
odovzdävani tohto vyrobku tretim osobäm priloZte aj vsetky 
dokumenty. 
Pred pouzitim skontrolujte, &i vyrobok nie je zvonka 
poSkodeny. Nepouäivaite vyrobok, ak je poSkodeny alebo 
spadol. 
Tento vyrobok möZu pouzivaf deti vo veku od 8 rokov, 
ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo 
dusevnymi schopnostami alebo s nedostatkom sküsenosti a/ 
alebo vedomosti, pokial' sö pod dozorom alebo sü pou&ene 
o bezpeänom pouzivani vyrobku a chäpu süvisiace rizika. 
Nedovolte defom hraf sa s vyrobkom. Nikdy nedovolte 
defom äistif alebo udrZiavaf tento vyrobok bez dozoru. 


A NEBEZPECENSTVO! Obalove materiäly nie sü hracka. 
VSetky obalov& materiäly uchovävajte mimo dosahu deti. 
Nebezpe£enstvo udusenial 
Vyrobok vzdy pouzivaite na rovnom a hladkom povrchu. 
Vyrobok by sa mohol pri päde poSkodit. 

Nevystavujte vyrobok priamemu sIneänemu Ziareniu alebo 
vysokym teplotäm. V opa&nom pripade sa möZe prehriat 

a neopravitelne poSkodit. 

Neprevädzkujte vyrobok v blizkosti zdrojov tepla, ako sü 
radiätory alebo ine zariadenia vyZarujüce teplo. 

Vyrobok nepouäivaite v blizkosti otvoren&ho ohna. 
Vyrobok nie je ur&eny na pouäitie v miestnostiach s vysokou 
teplotou alebo vihkostou (napr. v küpelniach) alebo 

v miestnostiach, v ktorych sa vytvära velk& mnoZstvo prachu. 
Nedotykajte sa tohto vyrobku ani konektora, ked’ mäte 
mokre& ruky. Möze spösobif nebezpecenstvo ürazu 
elektrickym prüdom. 

Nevystavujte vyrobok extr&mne vysokym teplotäm. To plati 
najmä vtedy, ak uvaZujete o uskladneni vyrobku v aute. 
Po&as dihsej doby by mohlo döjst k extremnemu prehriatiu 
vozidla a odkladacieho priestoru. Odsträfte z vozidla 
elektricke a elektronicke zariadenia. 

Nepouäivaite vyrobok bezprostredne po jeho preneseni 

z chladnej miestnosti do teplej miestnosti. Pred zapnutim 
nechajte vyrobok aklimatizovaf sa. 


A VAROVANIE! Nikdy neotväraite kryt vyrobkul Tento 
vyrobok nemä Ziadne vnütorne &asti vyZadujüce üdrZbu. 
Na vstupnom alebo vystupnom rozhrani striedav&ho prüdu 
sa nedotykajte kovu. Möze döjst k ürazu elektrickym 
prüdom, vzplanutiu, poZiaru a dalsim nebezpedenstväm. 
Nepouäivaite in& ako uvedene pripojky striedaveho prüdu. 
Möze döjst k ürazu elektrickym prüdom, vzplanutiu, poZiaru 
a podobne. 


SK 19 


A VAROVANIE! Nepouzivaite konektor, ak sa nedä üpIne 


zasunüf kvöli uvolnenemu alebo deformovand&mu rozhraniu. 
V opa&nom pripade möze döjst k ürazu elektrickym 
prüdom, zahriatiu a poZiaru. 

Aby ste zniäili riziko poSkodenia elektrickej zästräky a käbla, 
pri odpojovani napdjacej süpravy fahajte skör za zästr&ku 
ako za käbel. 

Vyrobok samostatne nepreräbajte ani neupravujte. 

Opravy vyrobku musia vykonävaf' autorizovane 
Specializovane spolo£nosti alebo zäkaznicky servis. 
Neodborne opravy mözu spösobit zna&ne nebezpedenstvo 
pre pouZivatela. Takisto sträca platnosf zäruka. 
Nevystavujte vyrobok kvapkajücej alebo striekajücej vode 
a neumiestäujte nan alebo vedlia neho nädoby naplnene 
tekutinami, ako sü väzy alebo otvorene näpoje. 

Ak zacitite zäpach horenia alebo uvidite dym, okamzite 
vyrobok vypnite a odpojte nabijaci käbel od vyrobku. 

Pred dalsim pouzitim nechajte vyrobok skontrolovaf 
kvalifikovanou osobou. 

Skontrolujte Specifikäcie menovit&ho vykonu pripojen&ho 
rozhrania alebo pripojeneho vyrobku a neprekra£ujte ich. 
Möze döjst k ürazu elektrickym prüdom, vzplanutiu, poZiaru 
a podobne. 

Vyrobok nevystavujte silnym närazom, napriklad pädom 
alebo üderom kladiva. To möze mat za näsledok üraz 
elektrickym prüdom, zahriatie, poZiar alebo poSkodenie 
vyrobku. 

NeprenäSajte vyrobok podas nabijania alebo pouZivania. 
V dösledku vibräcii alebo närazov pri pohybe möze döjst 

k zahriatiu, poZiaru, ürazu elektrickym prüdom alebo 
poSkodeniu vyrobku. 

Po&as pouZivania näsilne neblokujte vetraci ventilätor. 

Pri skladovani, preprave alebo prevädzke zariadenia dbajte 
na to, aby vetracie otvory nesmerovali nahor. 

Nie je povolene v lietadläch, pretoze kapacita baterie 
presahuje 100 Wh. 

Nabijanie tejto napdjacej stanice prostrednictvom 
striedaveho prüdu. Pripojte vyrobok k lahko dostupnej 
elektrickej zäsuvke, aby bolo moZne v pripade nüdze 
zästr&ku okamzite odpojif. 

Po ukon£eni nabijania vytiahnite siefovü zästr&ku zo 
zäsuvky, aby ste vyrobok üpIne odpojili od elektrickej siete. 
Napdjacia stanica bude nadalej odoberaf mal& mnoZstvo 
elektrickej energie aj bez prevädzky, pokial je sietovy käbel 
pripojeny k zdroju napäjania. Po dokon£eni nabijania sa 
musi odpojif od elektrickej siete. 


20 SK 


A VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO VYBUCHU! 


Nesprävna manipuläcia s Iitium-iönovymi akumulätormi 
möze spösobif poZiar, vybuch, ünik nebezpe£nych lätok 
alebo ine nebezpeäne situäcie! Nehädzte vyrobok do 
ohfa, pretoZe by mohlo döjst k vybuchu zabudovaneho 
akumulätora. 

Dodrziavajte obmedzenia a zäkazy pouZivania 
akumulätorovych vyrobkov v situäciäch, ktore mözZu byt 
nebezpe£ng, napriklad na &erpacich staniciach, letiskäch, 
v nemocniciach atd. 


A VAROVANIE! Pocas nabijania dbajte na to, aby vyrobok 


nebol zakryty. V opa&nom pripade sa möZe vyrobok 
zahriaf. Vyrobok by sa nikdy nemal nabijaf pri po£itadi 
alebo notebooku, pretoze v dösledku vysokej spotreby 
energie by mohlo döjst k poskodeniu po£itaca alebo 
notebooku. 


A VAROVANIE! Pri pouzivani a skladovani neumiesthujte 


vyrobok hore nohami ani na bok, inak möze döjst k üniku, 
zahriatiu, poZiaru a inym nebezpe£enstväm. 

Tento vyrobok nie je urdeny na napdäjanie zdravotnickeho 
nüdzoveho vybavenia süvisiaceho s osobnou bezpeänosfou, 
okrem in&ho vrätane lekärskych ventilätorov (nemocnienä 
verzia CPAP: kontinuälny pozitivny tlak v dychacich 
cestäch), umel& plüca (ECMO: mimotelovd membränovä 
oxygenäcia). BeZne möZe pracovaf s domäcim ventilätorom 
(domäca verzia CPAP) a nemusi byf nepretrZite 
monitorovand odbornikmi. 


Dodrziavajte pokyny lekära a konzultujte s vyrobcom 
obmedzenia tykajüce sa pouZivania zariadenia. Ak 

sa pouZiva pre vseobecne zdravotnicke zariadenia, 
nezabudhite sledovat stav napäjania, aby nedoSlo k jeho 
vybitiu. 

VAROVANIE! RÄDIOVE RUSENIE! 

Vypnite vyrobok v lietadläch, v nemocniciach, servisnych 
miestnostiach (napr. kotolia, miestnosf s elektrickym 
napdjanim) alebo v blizkosti lekärskych elektronickych 
systemov. 

Vysielane bezdrötove signäly möZu ovplyvnit funk&nost 
citlivej elektroniky. 

Udrzujte vyrobok aspofi 20 cm od kardiostimulätorov 
alebo implantovatel'nych kardioverter-defibrilätorov, 
pretoZe elektromagnetick& Ziarenie möZe zhorSif funkänost 
kardiostimulätorov. 

Vysielane rädiove vIny möZu spösobit ruSenie v na&üvacich 
pristrojoch. 

Neumiestäujte vyrobok do blizkosti horlavych plynov alebo 
potenciälne vybusnych oblasti (napr. Iakovne) so zapnutymi 
bezdrötovymi komponentmi, pretoZe vyZarovane rädiove 
vIny mözu spösobit vybuch a poZiar. 


Dosah rädiovych vIn sa Iisi v zävislosti od podmienok Spoloänost OWIM GmbH a Co. KG dalej nepreberä 


prostredia. Ziadnu zodpovednost za pouzivanie alebo vymenu käblov 
V pripade bezdrötoveho prenosu üdajov nemoZno vylücif a vyrobkov nedistribuovanych spolo@nostou OWIM. 
neoprävnene tretie strany, ktore prijimajü üdaje. Pouzivatel vyrobku je plne zodpovedny za odstränenie 
Spoloänost OWIM GmbH a Co. KG nezodpovedä za ruSenia spösoben&ho neoprävnenou üpravou vyrobku (pozri 
ruSenie rädii alebo televizorov v dösledku neoprävnenych predchädzajüce 2 odseky). 


üprav vyrobku. 


® Prevädzka a pouZivanie 


Stla&enim tlaäidla LCD ZAP/VYP [2 | aktivujete tento vyrobok a hlavny indikätor napäjania zobrazi priblizny stav kapacity 
akumulätora. Opätovnym stla&enim tohto tla&idla vypnete LCD panel | 3. 


Poznämky: Vyrobok sa automaticky prepne do pohotovostneho reZimu v röznych situäciäch podla nasledujücej tabulky. 


Toto zariadenie sa automaticky prepne do pohotovostneho rezimu za nasledujucich röznych podmienok. 


Scenär Stav LCD obrazovky Stav vystupu Cas prechodu do pohotovostne&ho rezimu 
1 Rn obrazovka le Peup striedaveho prödu je Prechod do pohotovostneho reZimu za 10 sekünd. 
vypnuta vypnuty 
LCD obrazovka je Vystup striedaveho prüdu je BA nee nocnied a PO SUOMENEN. 
2 m ernannten vypne, a potom prejde do pohotovostn&ho rezimu 
REN PM za 10 sekünd. 
LCD obrazovka je Vystup striedav&ho prüdu je Ben eg Bar u SAIomahiehy 
3 Re ee vypne, a potom prejde do pohotovostn&ho rezimu 
un a za 10 sekünd. 
Po 2 hodinäch sa striedavy prüd automaticky 
A LCD obrazovka je Vystup striedaveho prüdu je vypne, a po 12 hodinäch sa LCD obrazovka 
zapnutä zapnuty bez zataZenia automaticky vypne, prejde do pohotovostne&ho 
reZimu za 10 sekünd. 
5 NA so striedavym alebo Vybije bateriu, kym jej kapacita nedosiahne 0 %, 
jednosmernym vystupom potom prejde do pohotovostn&ho rezimu. 


(i) POZNÄMKA: 


Ked'’ sa täto napdjacia stanica nabija, nie je moZne ju vypnüt, pokial sa najprv neodpoji nabijaci käbel. 


Zabudovany nabijatel'ny akumulätor musi byf pred pouZitim 
vyrobku üplne nabity. 
Na nabijanie napdjacej stanice pouZivaite len napdjacie 
zdroje s vystupnym napätim a prüdom zodpovedajücim 
menovit&mu vstupnemu napätiu a prüdu, ako je uvedene 
v £asti „Technick& üdaje” tejto pouZivatelskej priruäky. 
A POZOR! Napgjacia stanica by sa nemala nabijaf 
z poäitaca alebo notebooku. 
Ak chcete dosiahnuf najvy3iu rychlosf nabijania, nabijajte 
napdjaciu stanicu cez vstupny port striedaveho prüdu 
pomocou prilozen&ho sietoveho käbla. Pripojte zästr&ku 
siefoveho käbla do blizkej zäsuvky striedaveho prüdu. 


Siefovy nabijaci käbel |13 


SK 21 


* Pomocou nabijania striedavym prüdom (siefove nabijanie) 


sa akumulätor möZe nabit priblizne za 1 hodinu nad 80 % 2 


kapacity. 


I 
ae 


** Typ siefovej zäsuvky sa möZe v röznych krajinäch EU Iisit. 


N Na nabijanie striedavym prüdom odporü&ame pouzivat 
zäsuvku s kapacitou vyS5ou ako 8 A a zabezpet£te, aby 
bol pracovny prüd zäsuvky neustäle vy35i ako 8 A. PouZite 
siefovy käbel |13], ktory je sü&astou balenia, a namiesto 


predlZovacej zäsuvky zapojite käbel priamo do zäsuvky. * Pomocou nabijacieho käbla do auta [14 max. 120 W sa pIne 
Listite sa, Ze je käbel striedave&ho prüdu sprävne zasunuty, nabije za priblizne 4 hodin. 

inak by sa kontaktne svorky striedav&ho prüdu mohli pri Tüto napdjaciu stanicu möZete dobijaf prostrednictvom 
vysokych teplotäch roztavit alebo vznietif. elektrickej zäsuvky v aute. Vyrobok podporuje 
Alternativne möZete napdjaciu stanicu nabijaf aj cez autonabijacky 12 V/24 V a maximälny nabijaci prüd 8 A. 
in& porty, napriklad vstupny port XT60 na solärne nabijanie Po nastartovani vozidla nabijajte pomocou autonabijacky, 
alebo nabijanie z auta alebo vstupny port USB-C (käbel aby ste prediSli neüspeänemu Startu z dövodu nedostato£nej 
XT60 a käbel USB-C nie sü sü&asfou dodävky). kapacity akumulätoru auta. Okrem toho sa uistite, Ze 

Hned ako je nabijacia stanica üplne nabitä, odpojte je elektrickä zäsuvka automobilu bezpe£ne pripojenä 
pripojovaci käbel od napdjacej stanice. k cigaretovemu zapalova£u nabijacieho käbla |14\. 


(1) DÖLEZITÄ POZNÄMKA: 
Nenesieme Ziadnu zodpovednost za akekolvek straty alebo 
$kody spösobene nedodrZanim pokynov. 


** Typ siefovej zäsuvky sa möfe v röznych krajinäch EU Iisit. 


* Pomocou solärneho nabijacieho käbla (nie je sö&astou 
balenia) sa max. 100 W plne nabije za priblizne 3-6 hodin. 


** Typ siefovej zäsuvky sa möZe v röznych krajinäch EU Iisit. 


(1) DÖLEZITÄ POZNÄMKA: 


1. Solärny nabijaci käbel a solärny panel nie sü suücasfou (Gi) POZNÄMKA: Na nabjjanie tejto napdjacej stanice 
balenia. pouzivajte nabijaci kabel USB-C (zästräka typu C) a siefovy 
2. Pred pripojenim solärneho panela k teito elektrickej stanici adapter(oba nie su sücastou balenia). 


sa uistite, Ze ste si preäitali nävod na pouäitie solärneho 
panela a postupujte podla jeho pokynov na instaläciu. 
3. UVistite sa, Ze vystupne napätie solärneho panelu je 


Na paneli LCD | 3 | sa zobrazi dynamicky stav nabijania 


akumulätora a jeho kapacita v percentäch*. 


v rämei vstupnych parametrov tejto elekträrne (11-30 V, * Ide o priblizne percento kapacity nabijacej stanice, ale nie 
8 A, max. 120 W cez XT60), aby nedoslo k poSkodeniu o skuto@ne meranie. 
vyrobku. A POZOR! K napäjacej stanici nepripäjajte Ziadne nabijane 


zariadenie, kym sa napdjacia stanica nabija. Po üplnom 
nabiti odpojte nabijaci käbel od napdäjacej stanice. 
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** Typ siefovej zäsuvky sa möZe v röznych krajinäch EU Iisit. 


Pomocou napdjacej stanice möZete zäroven nabijat 
zariadenia. Ak sa vSetky vystupy (AC+DC) pouzivajü 
sücasne, sücet vystupnych vykonov nesmie presiahnuf 
400 W. 

(Odporücame, aby ste pred pouZitim potvrdili vykon svojich 
zariadeni a uistili sa, Ze südet vykonov vSetkych zafazenych 
zariadeni je niZ$i ako menovity vykon.) 

Pred nabijanim zariadenia si pre£itajte elektrick& parametre 
v.nävode na obsluhu mobiln&ho zariadenia, aby ste predisli 
jeho poskodeniu. Svoje mobilne zariadenia nabjjajte aj pri 
vstupnom napäti a prüde, ktore zodpovedajü menovitemu 
vystupnemu napätiu a prüdu napdjacej stanice, ako 

je uvedene v £asti „Technicke Specifikäcie” tejto 
pouzivatelskej prirucky. 

Vystupne porty USB-A a USB-C sa automaticky zapnü po 
zapnuti produktu. Krätkym stla&enim hlavneho vypinada 
siefoveho napdjania |5| raz zapnete prislusne vystupne 
zäsuvky striedaveho prüdu; opätovnym krätkym stla&enim 
ich vypnete. 


A Pri pouzivani vystupnej zäsuvky striedaveho prüdu sa uistite, 
Ze südet vykonov vSetkych zafazenych zariadeni je niz$i ako 
menovity vykon. 


Stav akumulätora möZete kedykolvek skontrolovat' na paneli 
LCD |3 | napäjacej stanice. 

Krätko stla&te tla&idlo LCD ZAP/VYP [2 |. Na paneli LCD 

3} sa priblizne na 30 sekünd zobrazi priblizny stav ürovne 
vnütornej kapacity akumulätora |16). 


Stav pouZivania vstupov a vystupov nabijacej stanice 
möZete skontrolovaf aj prostrednictvom LCD panela | 3 
stla&enim tladidla LCD ZAP/VYP|2|, &im sa obrazovka 
kedykolvek aktivuje a rozsvieti. 

Stav vystupu striedav&ho prüdu |30) 
Celkove vyuzitie vystupneho vykonu striedav&ho prüdu |29) 
Stav vystupn&ho jednosmern&ho prüdu 123 


Celkove vyuzitie vystupne&ho vykonu jednosmerneho prüdu [24 


Stav napdjania vstupu striedav&ho prüdu |28 
Celkovä spotreba energie na vstupe [271 
Prikon fotovoltaiky / nabijania auta [25 
Celkovy prikon fotovoltaiky/ nabijania auta [26 


Produkt podporuje nödzove napäjanie (EPS). Ked pripojite 
sietove napdjanie k vstupn&mu portu striedaveho prüdu vyrobku 
prostrednictvom nabijacieho käbla [13], möZete napdjaf 
elektrick& zariadenia cez vystupny port striedav&ho prüdu 
(striedave napäjanie bude v teito situäcii prichädzat zo siete 
namiesto z elektrickej stanice). V pripade nähleho vypadku 
prüdu sa vyrobok möZe do 20 ms automaticky prepnüf do 
reZimu napdjania z akumulätora. 


go 


el 


A Täto polozka poskytuje len zäkladnü funkciu UPS, täto 
funkcia EPS nepodporuje profesionälny &as spinania 
O ms. Nepripdijajte vyrobok k Ziadnemu zariadeniu, ktor& 
vyzaduje UPS O ms (napriklad k dätovym serverom, 
pracovnym staniciam atd‘.). Pred pouzitim tohto vyrobku 
otestujte a potvrdte kompatibilitu. 


A Odporü&ame nabijat iba jedno zariadenie s max. AC 
< 300 W naraz a nepouZivat viacero sücasne, aby sa 
zabränilo prefaZeniu ochrany a spusteniu. Nenesieme 
Ziadnu zodpovednost za akekolvek zlyhanie zariadenia 
alebo stratu üdajov spösobenü nedodrZanim tychto 
pokynov. 

* Monitor nie je sücasfou balenia 


** Typ siefovej zäsuvky sa möfe v röznych krajinäch EU Iisit. 


® Riesenie problemov 


® - Problem 
@ = Prieina 
OÖ = Rie$enie 


©® Napgjacia stanica sa nenabija. 

@® Möge sa staf, Ze napdjacia stanica nie je sprävne pripojend. 

O Skontrolujte, &i je pripojend. 

OÖ Na nabijanie napdjacej stanice pouZivajte napdjacie zdroje 
s vystupnym napätim a prödom zodpovedajücim menovitemu 
vstupnemu napätiu a prüdu, ako je uvedene v £asti 
„Technicke üdaje” tejto pouzivatelskej prirucky. 

© Pripojene zariadenie sa nenabija. 

© Akumulätor je vybity. 

OÖ Nabite akumulätor. 

® Zariadenie nie je pripojene. 

O Zariadenie nie je pripojene. Skontrolujte, &i je pripojene. 
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Reverzne nabijanie cez port USB-C PD @® Port USB-C PD je obojsmerny nabijaci port a niekedy möze 
döjsf k opa@ne&mu nabjjaniu. 

O Pouäivatel musi zapnüf LCD panel napdjacej stanice a potom 
niekolkokrät pripojif zariadenie, ktor& sa mä nabijaf' k tejto 
napdjacej stanici, aby sa to vyrieSilo. 


©® Niektore zariadenia umoZäujü reverzne 
nabijanie do tejto napdjacej stanice. 


Kontrolka Problem Riesenie 


Po odsträneni striedavej zäfaZe sa automaticky obnovi 


17\ Svieti Skrat striedavej zätaze. : , 
normälna prevädzka. 


napätie akumulätora je nizke, 
18] Svieti akumulätor automaticky vypne vSetky 


vystupy. 


Po nabiti akumulätora sa automaticky obnovi normälna 
prevädzka. 


<]|(@ 


Odsträfte zariadenia s nadmernym prikonom a reStartujte 


ARE s1elovy vyslüp preiezeny vyrobok, aby ste obnovili normälnu prevädzku. Sücet 


9 19] Svieti akumulätor automaticky vypne v3etk ; nis Pr zii. . zur 
= ui yP Y prikonov elektrickych spotrebi&ov v zäfaZi nesmie prekro£it 
vystupy. , a 
RT celkovy menovity vykon. 
F Odbpoite nabiiaci käbel a po restarte sa automaticky obnovi 
mE | 20 Svieti Prefazenie pri nabijani. p | . P Y 
normälna prevädzka. 
IE u Nizkoteplotnä alebo vysokoteplotnd Normälna prevädzka sa automaticky obnovi po zahriati 
21] Svieti ; 2 
ochrana. alebo ochladeni akumulätora. 
— Normälny jav, ventilätor sa automaticky zapne na 
& 22] Svieti Ventilätor pracuje. chladenie, ked’ vnütornä teplota dosiahne nastavenü 
— hodnotu. 
® Cistenie a starostlivost ® Likvidacia 
Tento vyrobok nemä Ziadne vnütorne £asti vyZadujüce üdrzbu. Obal: 
VIhkost, ktorä sa dostane do vyrobku, möZe spösobif jeho Obal pozostäva z ekologickych materiälov, ktor& mözZete 
poSkodenie. odovzdaf na miestnych recykla&nych zbernych miestach. 
Dbajte na to, aby sa do vyrobku po&as £istenia nedostala Br a z PR: ; ni 
f ee a . : N Vsimaite si prosim ozna&enie obalovych materidlov 
vihkost, aby nedolo k jeho neopravitelnemu poSkodeniu. 5 h . B \ ; 
we 5 & , a [RN pre triedenie odpadu, sü ozna&ene skratkami (a) a 
Nepouäivaite abrazivne, riedidlove alebo agresivne £istiace a 


&islami (b) s nasledujücim vyznamom: 1-7: Plasty / 


prostriedky. Tie mözu poSkodif povrch vyrobku. 20-22: Papier ca kartön / 80-98: Spojene lätky. 


Vyrobok £istite len mierne navih@enou handrikou a jemnym 


prostriedkom na umyvarnie riadu. Vyrobok: 
© Skladovanie potas nepouZivania a%  Informäcie o moZnostiach likvidäcie opotrebovaneho 
Vyrobok skladujte na suchom bezprasnom mieste, ji) vyrobku ziskate na Vasej spräve obce alebo mesta. 


chränenom pred priamym slIneänym svetlom. 

Ak sa vyrobok dihsi &as nepouziva, vstavany akumulätor 

by sa mal üplne nabit, aby sa predlzila jeho Zivotnost. Ak 
vyrobok dlh3f &as nepouzivate, pravidelne nabijajte vstavany 
akumulätor. Je to potrebne na ochranu akumulätora. 
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Bo&ne umiestneny symbol pre£iarknut&ho kontajnera 
s kolieskami znamend, Ze tento pristroj podlieha 
smernici 2012/19/EÜU. Tato smernica hovori, Ze 
pristroj na konci jeho Zivotnosti nesmiete odhodit 

do normälneho domove&ho odpadu, ale ho musite 
odovzdaf na Speciälne zriadenych zbernych 
miestach, zariadeniach pre recykläciu cennych 
surovin alebo pre recykläciu odpadu. 


1% 


Täto likvidäcia je pre Väs bezplatna. 
Chräfte Zivotne prostredie a likvidujte odpad sprävnym 
spösobom. 


Vstavanü nabijatelnü bateriu nie je moZne vybraf na likvidäciu. 
Vräfte cely vyrobok na zberne miesto pouZitej elektroniky. 


Baterii/akumulätorov: 

Baterie sa nesmü likvidovaf spolu s domovym odpadom. Mözu 
obsahovat jedovate tazk& kovy a je potrebne zaobchädzat s 
nimi ako s nebezpeänym odpadom. Chemicke znacky fazkych 
kovov sü nasledovn&: Cd = kadmium, Hg = ortuf, Pb = olovo. 
Opotrebovane baterie preto odovzdajte na komunälnom 
zbernom mieste. 


® Zäruka 


Vyrobok bol starostlivo vyrobeny v sülade s prisnymi smernicami 
kvality a pred dodanim dökladne otestovany. V pripade 
materiälovych alebo vyrobnych chyb mäte zäkonne präva 

voäi predajcovi vyrobku. Va$e zäkonne präva nie sü Ziadnym 
spösobom obmedzen& nasou zärukou uvedenou niz3ie. 


Zäruka na tento vyrobok je 3 roky od dätumu näkupu. Zäruändä 
doba za£ina plynüf dätumom küpy. Originäl dokladu o küpe 
si uschovajte na bezpeänom mieste, pretoZe tento doklad je 
potrebny ako dökaz o küpe. 


Akekolvek poskodenie alebo nedostatky pritomne& uz v &ase 
näkupu je potrebne nahläsit ihned’ po vybaleni vyrobku. 


Ak sa v priebehu 3 rokov od dätumu zaküpenia preukäze, 

Ze vyrobok vykazuje chyby materiälu alebo spracovania, 
podla vlastneho uväzenia Väm ho bezplatne opravime alebo 
vymenime. Zäruänd doba sa na zäklade poskytnutej zäruänej 
reklamäcie nepredlzuje. To plati aj pre vymenene alebo 
opravene diely. 


Tato zäruka je neplatnd, ak bol vyrobok poskodeny alebo 
nesprävne pouzivany alebo udrZiavany. 


Zäruka sa vzfahuje na chyby materiälu a vyrobne 

chyby. Täto zäruka sa nevzfahuje na &asti vyrobku, ktor& 
podliehajü beznemu opotrebovaniu, a preto sa povazujü za 
opotrebovatelne diely (napr. baterie, nabijatelne baterie, 
hadice, atramentove kazety], ani na poSkodenie krehkych £astt, 
napr. spina&ov alebo Casti zo skla. 


« 


Pre zarucenie rychleho spracovania Vasej poZiadavky dodrzte 
prosim nasledujüce pokyny: 


Pre vSetky otäzky majte pripraveny pokladnieny doklad a £islo 
vyrobku (IAN 462656-2307) ako dökaz o küpe. 


Cislo vyrobku näjdete na typovom Stitku, gravüre, na prednej 
strane VäSho nävodu (dole vlavo) alebo ako nälepku na zadnej 
alebo spodnej strane. 


Ak sa vyskytnü funkäne poruchy alebo ine nedostatky, najskör 
telefonicky alebo e-mailom kontaktujte näsledne uvedene 
servisne oddelenie. 


Produkt ozna&eny ako defektny potom mözete s prilozenym 
dokladom o küpe [pokladniäny listok) a uvedenim, v &om 
spo£iva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne odoslat na 
Väm oznämenü adresu servisn&ho pracoviska. 


GO Servis Slovensko 
Tel: 0800 008158 
E-posta: info@kaufland.sk 


ce 
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